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Made in China.

Ooni Limited, Unit 5, Ooni Park,
189 West Main Street, Broxburn,
EH52 5LH, UK

2575-25

PIN:2575DQ42991
Imported by: Ooni GmbH Simrockstraße 11,53113Bonn, Germany
Read the instructions before using this appliance.Use outdoors only.
WARNING:Accessible parts may be very hot, keep young children away.
Model: Ooni Koda 2 UU-P2D500, UU-P2D400,

UU-P33400 & UU-P33300
UU-P2D700 & UU-P33200

Gas category: I3P(37) I3P(30)
Gas type: Propane Propane
Supply pressure: 37 mbar 28-30 mbar
Rated heat input: 4.8 kW 4.8 kW
Orifice size 1.07 mm 1.14mm
Country code: ES, FR, GB, HR, HU, IE, IT, IS*, LT,

LV*, NL, PL, PT, SE*, SI, SK, TR
CY, CZ, DE, FI, NL, RO, NO*,
SE*Pizza oven

PA-A00604

Ooni Limited, Unit 5, Ooni Park,
189 West Main Street, Broxburn,
EH52 5LH, UK

2575-25

PIN:2575DQ42991

Model: UU-P2D800, UU-P31100 & UU-P33100
Ooni Koda 2

Gascategory: I3P(50)

DE: Nur im Freien verwenden. Lies dir die
Bedienungsanleitung vollständig durch,
bevor du das Gerät benutzt.
WARNUNG:Zugängliche Teile können sehr
heiß werden, halte kleine Kinder fern.

EN:Use outdoors only. Read the instructions
before using this appliance.
WARNING:Accessible parts may be very hot,
keep young children away.

FR: Usage en extérieur uniquement. Lis ces
instructions avant d’utiliser l’appareil.
ATTENTION: Les parties accessibles peuvent
être très chaudes, les jeunes enfants doivent
être tenus à l’écart.

Gas type: Propan Propane

Supply pressure:50 mbar

Rated heat input: 4.8 kW

Orifice size:1.00 mm

Country code: AT, CH, DE

Pizza oven Made in China. PA-A00606
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Model:Ooni Koda 2
UU-P2D500,UU-P2D400,
UU-P33400 & UU-P33300

UU-P2D700
& UU-P33200

I3P(37) I3P(30)
37 mbar 28-30 mbar
Propane Propane
Rated heat input:4.8 kW Rated heat input:4.8 kW
Orifice size:1.07 mm Orifice size: 1.14mm

ES:Propano
BG:пропан
CZ:Propan
DK:Propan
FI:Propaani
FR:Propane

GR:Προπάνιο
EL:προπάνιο
HR:Propan
HU:Propán
IS:Própan
IT:Propano

LT:Propano
LV:Propāns
NL:Propaan
NO:Propan
PL:Propan
PT:Propano

RO:Propan
SE:Propan
SI:Propan
SK:Propán
TR:Propan

Country
code:

ES, FR, GB, HR, HU, IE,
IT, IS*,LT, LV*, NL, PL,
PT, SE*, SI, SK, TR

CY, CZ, DE, FI, NL, RO,
NO*, SE*

2575-25

EN:Use outdoors only.Read the instructions before
installing and using this appliance.WARNING:
Accessible parts may be very hot.Keep young
children away.

ES: Uso al aire libre exclusivamente.Lea las instrucciones
antes de usar el aparato.ADVERTENCIA:Las piezas
accesibles pueden estar muy calientes.Mantenga
alejados a los niños.

BG:Използвайте само на открито.Прочетете
инструкциите, преди да използвате уреда.
ВНИМАНИЕ:Откритите части може да са много
горещи.Не позволявайте достъп на деца.

CZ:Pouze pro venkovnípoužití.Před použitím zařízenísi
přečtěte tyto pokyny.VAROVÁNÍ:Přístupné součásti
mohou být horké.Uchovávejte mimo dosah dětí.

DK:Kun til udendørs brug.Læs instruktionerne, inden du
bruger apparatet.ADVARSEL:Tilgængelige dele kan
være meget varme.Hold små børn på afstand.

2575-25

FI: Käytä vain ulkona.Lue ohjeet ennen laitteen käyttöä.
VAROITUS:Käsiteltävät osat voivat olla erittäin
kuumia.Pidä lapset kaukana laitteesta.

FR: Utiliser uniquement à l’extérieur.Lisez les
instructions avant d’installer et d’utiliser cet appareil.
AVERTISSEMENT :les pièces accessibles peuvent
être très chaudes.Éloignez les jeunes enfants.

EL: Να χρησιμοποιείται μόνο σε εξωτερικό χώρο.
Διαβάστε τις οδηγίες πριν χρησιμοποιήσετε τη
συσκευή. ΠΡΟΣΟΧΗ:Ταπροσβάσιμα τμήματα
ενδέχεται να καίνε. Κρατήστε μακριά τα μικρά
παιδιά.

HR:Koristite samo na otvorenom prostoru.Pročitajte
upute prije uporabe uređaja UPOZORENJE:Dostupni
dijelovi mogu biti vrlo vrući.Držite malu djecu dalje od
uređaja.

HU:Csak kültéren használja.A készülék használata
előtt olvassael a használati útmutatót.FIGYELEM:
Az alkatrészekrendkívül forrók lehetnek.Tartsa
kisgyermekektől távol.

2575-25

IS: Notist eingöngu utandyra.Lestu leiðbeiningarnar
áður en þú notar tækið.VIÐVÖRUN:Aðgengilegir
hlutar geta verið mjög heitir.Haltu ungum börnum
fjarri.

IT: Utilizzalo esclusivamente all’ariaaperta.Prima
di utilizzare il dispositivo, leggi le istruzioni.
ATTENZIONE:Le parti accessibili possono essere
molto calde.Tieni i bambini a distanza di sicurezza.

LT: Prietaisu naudokitės tik lauke.Prieš naudodamiesi
prietaisu, perskaitykite jo naudojimo instrukciją.
ĮSPĖJIMAS:Neizoliuotos dalys gali smarkiai įkaisti.
Neleiskite artyn mažų vaikų.

LV: Izmantojiet tikai ārpus telpām.Pirms šīs ierīces
uzstādīšanas un lietošanas izlasiet instrukcijas.
BRĪDINĀJUMS:Pieejamās daļas var būt ļoti karstas.
Neturiet mazusbērnus tālāk.

NL: Uitsluitend voor gebruik buitenshuis.Lees de
instructies voordat u het apparaat gebruikt.
WAARSCHUWING:Toegankelijke onderdelen kunnen
erg heet zijn.Houd jonge kinderen uit de buurt.

2575-25

NO:Kun til utendørs bruk.Les instruksjonene før du
bruker apparatet.ADVARSEL:Tilgjengelige deler kan
være svært varme.Hold små barn unna.

PL: Piec przeznaczony jest do stosowania wyłącznie
na zewnątrz.Przed rozpoczęciem użytkowania
urządzenia należy zapoznać się z instrukcjami.
OSTRZEŻENIE:Dostępne części mogą być bardzo
gorące.Urządzenia należy trzymać z dala od małych
dzieci.

PT: Use apenas ao ar livre.Leia as instruções antes
de instalar e usar este aparelho.AVISO:As peças
acessíveispodem estar muito quentes.Mantenha as
crianças afastadas.

RO:A se utiliza numai în aer liber! Citiți instrucțiunile
înainte de a utiliza aparatul.ATENȚIE! Părțile
accesibilepot fi foarte fierbinți.Țineți copiii mici la
distanță.

SE: Endast för utomhusbruk.Läs instruktionerna innan
du använder utrustningen.VARNING:Delar som kan
kommas åt kan bli mycket heta.Håll mindre barn på
avstånd.

2575-25

SI: Samo zauporabo na prostem.Pred uporabo naprave
preberite navodila.OPOZORILO:Dostopni deli so
lahko zelo vroči.Otroci naj se ne približujejo napravi.

SK: Používajte iba na vonku.Pred použitím spotrebiča si
prečítajte tento návod.VAROVANIE:Dosiahnuteľné
časti môžu byť veľmi horúce.Nepúšťajte malé deti do
blízkosti spotrebiča.

TR: Sadece dışarıda kullanın.Cihazı kullanmadan önce
talimatlarıokuyun.UYARI:Erişilebilen parçalar çok
sıcak olabilir.Ufak çocuklardan uzak tutun.
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Všechnyodkazy na „Ooni“ v této příručce zahrnujíspolečnost Ooni Limited a její
příslušné dceřiné a holdingové společnosti, jak je definováno v § 1159zákona
o společnostechz roku 2006.
SPOLEČNOST OONI NENESEŽÁDNOU PRÁVNÍ ANI JINOU ODPOVĚDNOST ZA
NÁHODNÉ NEBO NÁSLEDNÉ ŠKODYNA MAJETKU NEBO OSOBÁCH VZNIKLÉ
V DŮSLEDKU POUŽÍVÁNÍ TROUBY OONI, KTERÝ NESPLŇUJE/NESPLŇOVAL
NĚKTERÁ USTANOVENÍ TOHOTO NÁVODU.
SPOLEČNOST OONI V ŽÁDNÉM PŘÍPADĚ NENESE ODPOVĚDNOST ZA JAKÉKOLI
ZVLÁŠTNÍ, NEPŘÍMÉ, NÁSLEDNÉ NEBO JINÉ ŠKODYJAKÉKOLI POVAHY
PŘESAHUJÍCÍ PŮVODNÍ KUPNÍ CENU VAŠÍ TROUBY OONI.
Některé státy nebo země neumožňují vyloučení nebo omezení náhodných nebo
následných škod, a proto se na vás taková omezení nebo vyloučení nemusí vztahovat.
Tento návod obsahuje důležité informace nezbytné pro bezpečný provoz trouby.
Před montáží, instalací,používánímnebo údržbou trouby si přečtěte celý tento návod.
Nedodržení těchto pokynů může mít za následek poškozenímajetku, požár, vážné
zraněnínebo dokonce smrt.
Tento návod si uschovejte pro budoucí použití.
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D VAROVÁNÍ
Před použitím spotřebiče si přečtěte
návod k použití a uschovejte si jej pro
budoucí použití.
Používejte pouze venku.
Přístupné části mohou být velmihorké.
Udržujte malé děti mimo dosah.
Tento spotřebič musí být během používání
umístěn mimo dosah hořlavých materiálů.
Nepoužívejte spotřebič na
hořlavých površích.
Během používáníspotřebič nepřemisťujte.
Po použití vypněte přívod plynu na
plynové láhvi.
Při připevňovánínebo výměně plynové
láhvebuďte opatrní a provádějte ji mimo
dosah jakéhokoli zdroje vznícení.
Spotřebič neupravujte.
Tento spotřebič je během používání
extrémně horký.
Před zakrytím nebo přemístěním nechte
troubu zcela vychladnout.
Troubu ovládejte pouze pomocí ovládacího
kolečka; nikdy se nedotýkejte vnějších
kovových povrchů ani kamene na pizzu,
když je trouba zapnutá.
Při nastavováníse ujistěte, že ústí trouby
směřuje pryč od větru. Troubu umístěte
ve vzdálenosti nejméně 1m od jakékoli
konstrukce nebo hořlavého materiálu.
Nepoužívejte za bouřlivého počasí nebo
silného sněžení.
Před připojením plynové láhveotočte
ovládací kolečko do polohy OFF.
Připojujte pouze typy plynů uvedené na
typovém štítku.
Používejte pouze s láhvemi o hmotnosti
do 13kg, s maximálním průměrem 315 mm
a maximálnívýškou 580 mm.
Plynová hadice musí být certifikována podle
normy EN16436 a mít maximální délku 1,5m.
Pokud kdykoli ucítíte plyn, zavřete plynovou
láhev nebo regulační ventil, otočte ovládací

kolečko na troubě do polohy VYPNUTO
a uhaste všechny otevřené ohně.
Nenoste volné oblečení, když pracujete
nebo stojíte v blízkosti trouby.
Nikdy neskladujte náhradní plynové láhve
pod troubou nebo v její blízkosti.
Při testování nikdy nekontrolujte těsnost
otevřeným plamenem ani se nepokoušejte
zapálit hořáky.
Při zapalováníse postavte na stranu.
Nikdy se nedívejte přímo do ústí trouby
nebo do plamene.
Na povrch pizzového kamene nikdy
nepoužívejte chemické čisticí prostředky
nebo mýdla.
Nikdy nelijte vodu na horký kámen na
pizzu, protože by to mohlo způsobit
jeho prasknutí.
Při používánítrouby a při manipulaci
s obzvláště horkým pečicím zařízením
používejte ochranné rukavice.
Nikdy se nepokoušejte čistit nebo udržovat,
když je trouba horká nebo v provozu.
K čištění žádné části trouby nepoužívejte
abrazivníčisticí prostředky ani drátěnky.
Používejte pouze příslušenství a náhradní
díly, které jsou oficiální nebo schválené
společností Ooni. Pokud tak neučiníte,
může dojít ke zranění nebo poškozenívaší
trouby nebo majetku.
Pokud trouba pracuje nestandardně,
vypněte ji a obraťte se na podporu
společnosti Ooni.
Plynovou hadici vyměňte, pokud je
poškozenánebo pokud to vyžadují
vnitrostátní předpisy.
S utěsněnými systémy spotřebiče se
nesmí manipulovat.
Při používánínebo čištění trouby buďte
opatrní, protože se mohou objevit
ostré hrany.
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Začínáme

1 Co je v krabici:

a Trouba Ooni Koda 2

b Kámen na pizzu

c Regulátor a hadice (pokud je k dispozici*)

d AA baterie pro zapalování

e Držák na zápalky (připevněný na spodní straně trouby)

+ Návod k montáži trouby Koda 2

*dodává se pouze s produkty 37 mBar pro VelkouBritánii a 50 mBar pro Evropu.

NEZDVIHEJTE troubu s nasazenýmkamenem na pizzu.
VŽDY držte troubu ze spodní strany základny,NIKDY ne zevnitř horního pláště.

Prodlužte si zdarma záruku z 1roku na 5 let* tím, že svůj produkt zaregistrujete
do 60 dnů od nákupu na stránkách na ooni.com/warranty.*
*Platí smluvnípodmínky

2 Ustavení a montáž

a. Zvolte vhodnou polohu a povrch pro ustavení.
i. Jako podpora trouby je ideální modulární nebo skládacístůl Ooni nebo

jiný pevný kovový či dřevěný povrch. Nepokládejte troubu na plastové
nebo skleněné stoly. Vždy se ujistěte, že stůl vydrží váhu trouby.

ii. Povrch by měl umožňovat odvrácení ústí trouby od větru a musí být
vzdálen 1m od jakékoli konstrukce nebo hořlavého materiálu.

iii. Doporučujeme umístit troubu tak, aby byl kámen na pizzu ve výšce 1,1m
nad zemí.

b. Opatrně vyjměte troubu z krabice a opatrně ji položte na vhodný povrch.
c. Rozložte nožičky a ujistěte se, že se zadní nožička zaklapla na své místo.

Chcete-li zadnínožičku složit pro uskladnění,uvolněte ji stisknutím tlačítka.
d. Umístěte troubu na určené místo.
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2.1 Instalace zapalovací baterie

C Přihrádka pro zapalovacíbaterii se nachází uvnitř pravé přední nožičky
(při pohledu na troubu zepředu).

a. Otevřete ji zatažením za jazýček a sejmutím krytu. Poté vložte dodanou
baterii AA; dodržte správnou polarizaci+/-.

b. Nasaďte kryt zpět a ujistěte se, že zapadl zpět na místo.

C Pokud troubu skladujete déle než měsíc, vyjměte baterii.

2.2 Vložení kamene na pizzu

A Kámen na pizzu je těžký; Dávejte pozor, abyste si nepřiskřípli prsty.
a. Oběma rukama opatrně zvedněte a zasuňte kámen na pizzu na místo

a dávejte pozor, abyste nepoškrábali přední okraj na pizzu.
b. Chcete-li kámen na pizzu vyjmout, jednou rukou zatlačte nahoru

otvorem ve dně trouby, dokud se přední část kamene na pizzu nenakloní
dostatečně vysoko,abyste ji mohli druhou rukou uchopit a vysunout.
Nikdy se nepokoušejte vyjmout kámen na pizzu, když je horký.

2.3 Instalace plynové hadice (je-li součástí dodávky)

Trouba může být dodána s plynovou hadicí a regulátorem, které jsou nejvhodnější
pro přívod plynu ve vašíoblasti nákupu (platí pouze pro produkty 37 mBar pro
Velkou Británii a 50 mBar pro Evropu). Pokud máte alternativní plynovou láhev,
kontaktujte podporu Ooni. V případě trouby dodávané bez regulátoru a hadice
postupujte podle nížeuvedených pokynů:

D VAROVÁNÍ
Zakoupené nebo náhradní regulátory musí být certifikovány podle normy EN16129
a hadice podle normy EN16436 a mít maximálnídélku 1,5m. V případě pochybností
kontaktujte podporu společnosti Ooni nebo nakupte na adrese www.ooni.com.

A OPATRNOST. Jedná se o velmi těsné uchycení.Před spuštěním se ujistěte,
že je uvolněná hadicová spona posunuta dále po hadici od jejího konce.

a. Konec hadice zahřejte na několik sekund v šálku převařené vody, aby změkl.
Zatlačte hadici na trn a ujistěte se, že je zcela usazena na těsnicích prvcích.
Viz referenční obrázky.

b. Zasuňte uvolněnou hadicovou sponu zpět na spoj hadice a trnu.
c. Jubilejní sponu utáhněte vhodným šroubovákem.

Instalace hadice se šroubením.

C Jedná se o levý závit. Utáhněte výrobek otočením proti směru
hodinových ručiček.

A Viz část o kontrole těsnosti před použitím trouby.
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3 Připojení na plyn

A Před připojením plynové láhveotočte ovládací kolečko do polohy OFF.

D VAROVÁNÍ
Používejte pouze s láhvemi o hmotnosti
do 13kg, s maximálním průměrem
315 mm a maximálnívýškou 580 mm.
Při připevňovánínebo výměně plynové
láhvebuďte opatrní a provádějte ji
mimo zdroje vznícení.

Spotřebič a plynová láhev by měly být
od sebe vzdálenyminimálně 635 mm.
Připojujte pouze typy plynů, které jsou
uvedeny na typovém štítku.

3.1 Připojení plynové láhve

Terasová plynová láhev

A Tento typ plynové láhvepoužívá tlačný regulátor s integrovaným ventilem.
a. Zkontrolujte připojení ventilu, port a sestavu regulátoru. Odstraňte veškeré

nečistoty a zkontrolujte hadici, zda není poškozená.
b. Zkontrolujte, zda je ovládací kolečko trouby v poloze VYPNUTO.
c. Rovněž spínač regulačního ventilu by měl být ve svislé poloze (VYPNUTO).
d. Připojte sestavu regulátoru k láhvi tak, že ji zatlačíte na výstup láhve,dokud

nezapadne na své místo.
e. Zcela otevřete regulační ventil otočením spínačedo vodorovné polohy (ON).

Plynová láhev POL

A Tento typ plynové láhve používá plynové šroubení s levým závitem
(proti směru hodinových ručiček).

a. Zkontrolujte připojení ventilu, port a sestavu regulátoru. Odstraňte veškeré
nečistoty a zkontrolujte hadici, zda není poškozená.

b. Zkontrolujte, zda je ovládací kolečko trouby v poloze VYPNUTO.
c. Ujistěte se, že je ventil plynové lahvezcela UZAVŘEN, poté našroubujte

regulátor na šroubení ventilu plynové lahve,dokud nebude těsnit.
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3.2 Testování těsnosti

D VAROVÁNÍ
Pokud kdykoli ucítíte plyn, zavřete
plynovou láhev nebo regulační ventil,
otočte ovládacíkolečko na troubě do
polohy VYPNUTO a uhaste všechny
otevřené ohně.

Při testování nikdy nekontrolujte
těsnost otevřeným plamenem ani
se nepokoušejte zapálit hořák.

a. Při každém opětovném připojení šroubení nebo výměně plynové
láhvezkontrolujte pomocí spreje na detekci úniku nebo mýdlové vody,
zda nedochází k úniku plynu.

b. Pomocí štětce nebo stříkací láhve naneste roztok na přípojky a regulátor.
Zkontrolujte plynovou hadici a naneste roztok na všechny nalezenétrhliny.

c. Pokud dojde k úniku, roztok bude bublat. Pokud zjistíte netěsnost hadicového
šroubení, utáhněte je a znovu zkontrolujte, zda těsní. Pokud netěsnost
přetrvává nebo prasklina v hadici prosakuje, vyjměte plynovou láheva troubu
nepoužívejte.Pokud je netěsnost zjištěna v troubě nebo hadici, kontaktujte
podporu Ooni. Pokud je netěsnost zjištěna ve ventilu plynové láhve,
kontaktujte svého dodavatele plynu.

A Náhradní regulátory musí být certifikovány podle normy EN16129a hadice
podle normy EN16436 a mít maximální délku 1,5m.

3.3 Odpojení plynové láhve

a. Otočte ovládací kolečko plynového hořáku do polohy VYPNUTO.
b. U plynových láhví typu Patio přepněte spínač regulačního ventilu do

svislé polohy (VYPNUTO). U plynových lahvítypu POL uzavřete ventil
láhve otočením.

c. Stiskněte uvolňovacítlačítko regulátoru pod spínačem ventilu, abyste jej
uvolnili z terasové plynové láhve.

d. U plynové láhve typu POL odšroubujte regulátor ve směru
hodinových ručiček.

e. Pokud je k dispozici, umístěte protiprachovou krytku na odkrytý vstup
plynové láhve.
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4 Zapálení trouby

D VAROVÁNÍ
Pokud se hořák nezapálípodle
očekávání,nahlédněte do průvodce
pro řešení potíží. Před dalším pokusem
o zapáleníplyn vypněte a počkejte
5 minut. Troubu ovládejte pouze pomocí
ovládacího kolečka; nikdy se nedotýkejte
vnějších kovových povrchů ani kamene
na pizzu, když je trouba zapnutá.

Při zapalováníse postavte na stranu.
Nikdy se nedívejte přímo do ústí trouby
nebo do plamene.
Při používánítrouby a při manipulaci
s obzvláště horkým pečicím zařízením
používejte ochranné rukavice.

4.1 Zapalování

a. Zatlačte a podržte ovládacíkolečko a pomalu otáčejte proti směru
hodinových ručiček, aby se zažehla jiskra a zapálila plyn. Po zapálenípodržte
kolečko po dobu 5 sekund, aby plamen nezhasl.

b. Ověřte, zda se plyn vznítil.
i. Pokud ano, přejděte ke kroku 5.
ii. Pokud se hořák nezapálí,přepněte hořák do polohy VYPNUTO,

počkejte 5 minut a zkuste to znovu.
iii. Pokud se hořák nezapálíani po druhém pokusu, přepněte hořák do

polohy VYPNUTO,vyčkejte 5 minut a poté postupujte podle kroku 4.2.
c. Pokud jsou plameny správně zapáleny, měly by vypadat jako na obrázku.
d. Pokud dojde k náhodnému zhasnutíhořáku, přečtěte si pokyny pro

řešení potíží.

4.2 Zapálení trouby pomocí držáku na zápalky

A Při zapalováníse nikdy nedívejte přímo do trouby; vždy stůjte stranou a po
celou dobu používejte rukavice.

Pokud se hořák nezapálíani po několika pokusech pomocí ovládacího kolečka,
můžete jej zapálit zápalkou. Dodávaný držák na zápalky je připevněn k základně
před zadní nohou.
a. Pokud jste se již pokusili hořák zapálit pomocí ovládacího kolečka, přepněte

hořák do polohy VYPNUTO a počkejte 5 minut, než se plyn rozptýlí.
b. Vložte zápalku do držáku na zápalky, zapalte zápalku a ústím trouby ji přiložte

k hořáku.
c. Zatlačte na ovládacíkolečko a pomalu jím otáčejte na maximum. Hořák by se

měl okamžitě zapálit.
d. Po zapálenídržte ovládacíkolečko stisknuté po dobu 5 sekund a poté

jej uvolněte.
e. Pokud se hořák nezapálíokamžitě nebo zápalka zhasne, otočte ovládacím

kolečkem do polohy VYPNUTO,počkejte 5 minut a zkuste to znovu.
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5 Použití plynovéhohořáku

a. Otáčením ovládacího kolečka upravte plamen a teplotu podle potřeby.
i. Plynový hořák je vypnutý.
ii. Plynový hořák je nastaven namaximální plamen.
iii. Plynový hořák je nastaven naminimální plamen.

6 Příprava trouby k použití

C Před prvním pečením v troubě musíte troubu připravit k použití.

A Při vkládánírukou do trouby vždy používejte rukavice.
a. Za tímto účelem zapněte troubu na 30 minut na nejvyššíteplotu.
b. Vypněte troubu a nechte ji úplně vychladnout, poté vnitřek otřete suchými

papírovými ručníky.

7 Vypnutí trouby

a. Chcete-li troubu vypnout po přípravěk použití nebo po pečení, otáčejte
ovládacím kolečkem ve směru hodinových ručiček, dokud se nezastaví
a plamen nezhasne.

b. Uzavřete přívod plynu a odpojte regulátor.

8 Pečení v troubě

a. Zapněte hořák na plný výkon, aby se trouba a kámen na pizzu předehřály,
dokud nedosáhnou požadované teploty

b. Přímo na kameni na pizzu připravujte pouze pizzu a jiné suché pokrmy z těsta.
K přípravě masa, zeleniny nebo jiných pokrmů použijte řadu litinových pánví
Ooni a hrnců Ooni nebo jiné příslušenství schválené společností Ooni.

A Nikdy nesahejte do trouby, abyste odstranili zbytky jídla,které spadly na
kámen na pizzu. Nechte jej vyhořet a po vychladnutí trouby jej vyjměte.
Dalšítipy naleznete v postupu čištění kamene na pizzu v části o údržbě
tohoto návodu.

C Důrazně doporučujeme použít digitální infračervený teploměr Ooni k
přesnému měření teploty kamene na pizzu. Váškámen na pizzu se bude
zahřívat pomaleji než vzduch uvnitř trouby. (Pro přípravu skvělé pizzy
potřebujete vyváženou kombinaci obojího.) Proto je důležité používat
digitální infračervený teploměr Ooni a digitální teplotní centrum (k dostání
na ooni.com), abyste zajistili, že teploty kamene na pizzu a vzduchu jsou
v rovnováze.
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Stáhněte si aplikaciOoni, zaregistrujte si
svoutroubu a získejte přístup k interaktivním
pokynům k nastavení,výukovým programům
k přípravě pizzy, receptům a dalším.

9 Pokyny pro péči a údržbu

D VAROVÁNÍ
Nikdy se nepokoušejte čistit nebo
udržovat, když je trouba horká nebo
v provozu.
Při čištění trouby vždy noste rukavice.
K čištění žádné části trouby nepoužívejte
abrazivníčisticí prostředky ani drátěnky.

Na lakovanépovrchy nepoužívejte
chemické čisticí prostředky.
Při čištěnívnitřku trouby buďte opatrní,
protože se zde mohou nacházet
ostré hrany.
Při skladovánívenku troubu
vždy zakryjte.

9.1 Čištění vnitřního prostoru

a. Po každém použití troubu vypněte a nechte ji zcela vychladnout, než otřete
vnitřní povrchy a podél trubky hořáku suchými papírovými ručníky.

9.2 Čištění vnějšího povrchu

A Vyhněte se abrazivnímčisticím prostředkům nebo prostředkům
s agresivními chemikáliemi.

a. Vnějšíplášť trouby lze otřít teplou mýdlovou vodou a ihned vysušit.
b. Pro dlouhodobější skladovánía zachovánívzhledu trouby použijte kryt

Ooni Koda 2 Carry Cover, který si můžete objednat na adrese ooni.com.
Při delším nepoužívánítrouby ji doporučujeme skladovat v interiéru.
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9.3 Čištění kamene na pizzu

A Nikdy na kámen na pizzu nepoužívejte chemické čisticí prostředky ani
saponáty. Nikdy nevystavujte kámen na pizzu vodě.

C Kámen na pizzu není třeba umývat; Je naprosto normální, že se jeho vzhled
v průběhu času mění.

a. Zapněte troubu na plný výkon na 45 minut, ale noc v ní nepečte. Kámen
na pizzu se při vysokých teplotách samočistí a veškeré zbytky jídla nebo
nečistoty se promění v popel.

b. Nechte troubu zcelavychladnout a poté z ní odstraňte popel smetáčkem
Ooni na troubu na pizzu.

C Váškámen na pizzu do trouby je symetrický a oboustranný, takže jej můžete
mezi jednotlivými použitími (po vychladnutí) otočit a při příštím vařeníspálit
všechny odolné zbytky zespodu.

9.4 Výměna zapalovací baterie

a. Pokud potřebujete vyměnit zapalovacíbaterii, přečtěte si část 2.1apodle
stejných pokynů vyjměte starou baterii a nainstalujte novou.

b. Starou baterii bezpečně zlikvidujte.

Řešení problémů
Naskenujte a stáhněte si aplikaci Ooni, kde najdete tipy na
pizzu, recepty a pokyny pro řešení potíží.
Můžete také kontaktovat zákaznickoupodporu Ooni na
adrese support.ooni.com


